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babonxpyn

I'bexx TaxeTapiu Pydia yetap xadap 6ap0Mpxbyiaa, KbagHaua 3aMaHajia orypkas 1laii-
1 Uzpaunnnm, Bareu Tladurlsarupa, 3yaaMmypa arypkbsia.

['beXuH Typcyn Laau 4akko xabap Xarbujib MylipekyHiaa Pydua yetap, uxenu 6atynu
HMHeNa aTapa-ybapa, LIMHeNa yakapa, Teeperb puxlaB mapm nmmHena xbeodenr yoaxx Hye-
MuHLM papx Mspaunuu. I'vetun Pyd xpbagupsiHuapu byasku 6arbja naBiadyeOusl ypcuB
Hyemunina TyxyMxKu, IWINA apTyalapy xyjiaa Yoa magareia Jaymia.

Annareau byas Hyemunnapa Pydaapa xkyaB OMKbaH TyxyM Liaii MXTaxXu cabadb BUT'baB-
KaH uai. Hyemmnna rean3ana mail accuxapa. byasnm xkapmxup kKama xyaym Pyd, uyma
KMHC UMILaburbyxapa. byasznu 6arbyxyp JanMBUrbsiounun kbagapiau oenklyHum. Jlaum-
purbsounn byasnn, Pydxu xpyinyks 6apuB. Mxenn ymOrmkmnxynadu Ajuiarbia KbyJdyKb
UHEX aMaHHAT BUThABTAKU. I'lexk TaxTapam Oypcyn 1madu Asiarbiia arbiay s 0esnuTap,
s BADHULIMP aKKy UX. AJlJIaTb MapBapHU U MYTIsSb BUTbHU 11aiA.






Pyd
Kunura Pydwu



1 ' M arypkaH Laiiau rbe-
TTH KbaJHaJa YK KU-
menu o0yBklaH 3amaHana. Lla
meiinad Budaeemuurap Uy-
JEeBLM PYYMB LIMHA XbyJyMpa
ylBespa ypiuupa Laiipa ryHep
Beryp naii Moasuu. 2 Uxexu
ouxklynu OyxuB nadbu Dame-
Jek, xyaymxu HyemuH, ypii-
0axx MaxnyHpa XuiaeyHpa.

3 Damenexk cyB Hyemuna
BeBuluB 1@, UX KajaryHua-
pu ulBespa ypumpa uapupa.

1 ' B mnu, xorma B Mcpa-
ujae TpaBUIU CYyOAbU, B
CTpaHe CIyYWJICS TOJOMd, U
oouH 4ejioBeK u3 Budee-
Ma B Mynee BMecTe co cBoei
>KEHOW W JIBYMSI CBIHOBBSIMU
OTIpaBWJICS XKUTb B CTpa-
Hy Moas. 2 DToro yejaone-
Ka 3BaJin Dau-Mallik, ero
xeHy — Haomu, a nBoux ero
cblHOBeil — MaxiioH u Kuie-
oH. OHHM 66U epadsiHe U3
Budneema, yTo HaxoouTCS B
HNynee. Onu npuinu B Moan
U XU TaM.

3 TMoszxe Dan-Manuk, Myx
Haomu, ymep, 1 oHa ocTanach

1 'In the days when the judg-
es judged, there was a fam-
ine in the land. A certain man
of Bethlehem Judah went to
live in the country of Moab
with his wife and his two sons.
2The name of the man was
Elimelech, and the name of
his wife Naomi. The names of
his two sons were Mahlon and
Chilion, Ephrathites of Beth-
lehem Judah. They came into
the country of Moab and lived
there. 3 Elimelech, Naomi’s
husband, died; and she was
left with her two sons. * They






4 Ypuibaau KaObMXUB 11a0uU
XbyMpu MoaBTIHKa0u, La-
Ky ouklynu 6y>xuB adu Yp-
da, urupumku oukynau Pyd.
S 'bepOUThBIN 1A Bella myc
MaxnyHpa, XujeyHpa O0eB-
yluB na6u, HyemuH kaiaryH
11apy ypLIOrpa akKoJjiu, CyBpa
aKKOJIU.

¢ MoaBuu xabap 11abarbus,
KUIIW JUYUB MycaH AJiarb-
JIM PUCKBbU IIMpa Kabapus,
KMILIU IePKbUB Laau OUBIIN.
"HyeMUHM MMKPU OAPUB Uyep-
purbapa BudueHnu, 6amrax
rbepUprbaH MycaH.

C IBYMSI CBIHOBbSIMU. ¢ OHU
>KEHUJIMCh HA MOABUTSIHKAX —
ogHy u3 Hux 3Banu Opda, a
apyryio Pyods. Ilociae Toro
KaK OHM MPOXWIA TaM OKOJIO
necsatu Jiet, > Maxiion u Ku-
JIEOH TOXe ymepau, 1 Haomu
ocTajiach 03 CBOMX ChIHOBEM
U MyKa.

¢ Yenpimas B MoaBe, 4TO
Beunpblit mpuiién Ha MOMoIIb
CBoeMy Hapoay M Jajl uMm
OoraThlii ypoxaii, Haomu co
CBOMMU CHOXaMHU coOpaJiach
BEPHYThbCS 1OMOIi. ’ BMecTe
C HUMM OHa ITOKMHYJa Me-
CTO, TJIe XXWJia, U OTIIPaBUJIACh
B JOpOTY, KOTOpasl JOJKHA
ObLIa IPUBECTU UX OOPATHO
B 3emi10 Mynpl.

8

took for themselves wives of
the women of Moab. The
name of the one was Orpah,
and the name of the other
was Ruth. They lived there
about ten years. > Mahlon and
Chilion both died, and the
woman was bereaved of her
two children and of her hus-
band. ® Then she arose with
her daughters-in-law, that she
might return from the country
of Moab; for she had heard in
the country of Moab how the
LORD had visited his people
in giving them bread. 7 She
went out of the place where
she was, and her two daugh-
ters-in-law with her. They
went on the way to return to






$ Hyemunu OuB ypiibaia
XbYMPAJILIN:

— Yepaurbe HUINANA ybasia
xbajie, Amnarbaun ypkleuln
OapaB HM1IaB. Huianm xpyHa
ypklenlu 6apuB nurrarraapa
oeBuluBTaxpa mampa. ° Aj-
Jlarbjy 0eKKaB HUIIAB Tlsrb-
TU CUBPU, €HI'M Xbanuiila ae-
KKaB HUIIIAB.

Xbebeln yoaau ymmaii 6apus
UXTU ypuidaia Xxeympu, 1la-
Kby 6uca 6mxuB. '* Uxtanu
OuB:

— Huca unum gapx yepaup-
rpadaa wia xaiaklma.
""HyemMnHu OUB:

— Yepaurbe guiaa pupcou.
Humky iy napx naxbaHTU

$Ho mo nmyru Haomu cka3zana
CBOMM CHOXaM:

— BosBparutech Kaxaasi B 1oM
cBoeit matepu. Ilycts BeuHblii
OyneT MUJIOCTUB K BaM, Kak
BBl OBIJIM MUJIOCTMBBI K Ba-
LM YMEPIIUM MYXbSIM 1 KO
MHe. ° Ilycth BeuHblit mact
KaXII0M U3 BaC HAWTU IPUIOT
B IOME Y HOBOT'O MYKa.

OHa nouenoBajga ux, U OHU
IrPOMKO 3aruiakain '°u cka-
3aJIM €H:

— MBI noiiaém ¢ To00i K TBO-
€My Hapoay.

"Ho Haomu cka3zana:

— BosBparurech nomoii, Mou
Jodyepu. 3ayeM BaM MATU CO
MHo1? Pa3Be y meHs1 OynyT
JIpyTUE€ CHIHOBbSI, KOTOpPHIE

10

the land of Judah. 8 Naomi
said to her two daughters-in-
law, “Go, return each of you
to her mother’s house. May
the LORD deal kindly with
you, as you have dealt with
the dead and with me. ° May
The LORD grant you that you
may find rest, each of you in
the house of her husband.”
Then she kissed them, and
they lifted up their voices, and
wept. ° They said to her, “No,
but we will return with you to
your people.”

' Naomi said, “Go back, my
daughters. Why do you want
to go with me? Do I still
have sons in my womb, that
they may be your husbands?






paiga Huma? 2 Jlynu nu-
klap ypmi6u abupua HuUIlIaB
cUBpM axuxapa. ['bentu Xy-
Ja 6erbapye OyryJ OaB HU-
ma cuBpu akkauim? 3 Jlypa
puxbHaIU Haiga Ha. [duna
rlaspaBTy gexlnu magy HuU-
IIaBXMW OujIa pupcou, nuoa-
pakyH AJliarbja HSKb JaMU-
KU BATbUJIM OSArIoniyp.

4 T'ventu ulBenpa 6uca Ou-
XUB, Ypduu ulakeam ymmarii
papuB xbebOeln yoa, a Py}
KaJITyH yOalu papx.

CMOTYT CTaThb BaM MYXbSI-
mu? > BosBpaTurech IOMOIA,
MOU J0YepH; I YXKe CAUILIKOM
cTapa, 4ToObl Yy MeHs ObLI
apyroit myx. [axe ecnu Obl
g ayMmaza, 4yTo y MEHS €Ile
€CTh HaJexna, — Jaxe eciau
OBl 3TOI HOUBIO SI ObLIIA C MY-
>KeM, a MIOTOM POJMJIa ChIHO-
Beil, — '’ pa3sBe BaM MOKHO
XKIaTh, TOKA OHU BbIPACTYT?
MoxXHO 1M BaM OCTaBaThCs
BCE 3TO BpeMs HEe3aMyXHU-
mu? Her, Mou noyepu. Mosi
ropeyb CIMIIKOM TsiKesa sl
Bac, MOTOMY 4TO pyka BeuHo-
ro oopaTuaach NMpoOTUB MeHs!
UM TyT OHU CHOBa IPOMKO
damnakanu. M1 Opda mo-
1eJoBaja CBOK CBEKPOBb

12

2 Go back, my daughters, go
your way; for I am too old to
have a husband. If I should
say, ‘I have hope,’ if I should
even have a husband tonight,
and should also bear sons,
3 would you then wait until
they were grown? Would you
then refrain from having hus-
bands? No, my daughters, for
it grieves me seriously for your
sakes, for the LORD’s hand
has gone out against me.”

4 They lifted up their voices
and wept again; then Orpah
kissed her mother-in-law,
but Ruth stayed with her.






5 — Yupwuren, — puklap Hye-
MMH, — WJIa YIIyIIKa Yeppup-
IbyJM Hapu LHuHa xanklima,
LHMHa AJjarbilia — upa ps
NAJIa PUPCH.

16 Pychyiut OuB:

— W muium xpareu Ma-
OupuxaTd U paTvxapa, uia
YKKa — JuJia yKKa, uia Al-
Jarb auia Ajtarb '’ M pyB-
klanum mypa pyBklanma Aj-
JlaTh 1aM YepMeBepXaB U dyJIu
pararanm.

Ha npomaHue, HO Pydb
OoCTajach C HEM.

5 — Tnaou, — ckasana Hao-
MM, — TBOSI HEBECTKA BO3Bpa-
IIaeTCSI K CBOEMY Hapony 1
cBouM OoraM. BosBpamaiics
M ThI C HEM.

1Ho Pydn orBeTnia:

— He yroBapusaii MeHsI TTOKU-
HYTb T€0sI WJIM OTBEPHYThCSI OT
Te0s1. Kyna nmoiaen Thl, Tyaa
U 51, U TA€ Thl OCTAHOBUIIILCS,
TaM OCTaHOBIIOCH U 5. TBo
Hapo/ Oy/IeT MOMM HapoJOM 1
tBOI bor — Monm Borom. ' Tne
YMPELIDb Thl, YMPY U S U TaM
Oymy noxopoHeHa. I1yctb Beu-
HBII CYpOBO HaKaxKeT MEHSI,
€CJIM YTO-HUOYIb, KPOME CMep-
TH, PA3IydUuT MEHSI C TOOOIA.
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15 She said, “Behold, your
sister-in-law has gone back
to her people and to her god.
Follow your sister-in-law.”

16 Ruth said, “Don’t urge me to
leave you, and to return from
following you, for where you
go, I will go; and where you
stay, I will stay. Your people
will be my people, and your
God my God. 7 Where you
die, I will die, and there I will
be buried. May The LORD do
so to me, and more also, if
anything but death parts you
and me.”



'8 Untu ulBenpa xpympu 0Oe-
ryp uabu BudneHum.

1 [laGarpMBKbsLJIA 1IAThap-
na xankl ke 1adKuBOA-
Ou reenTy 6arbHaIu. ['beTuH
OuTaNIM XbyMpasiu OUB:

— Mapau HyemuH naiigus u?
2 Mawupata nam Hyemun pu-
klap uxranum:

— am nukIBe Ha Mappa: uu-
Oapa akkyH nuia rlsmpy An-
JIaTbJIM KbYCKbap JapuB, 2! my
rbelllKap perypaa pyuilMBIIH,
yepuapurbsasaa paulmm, Am-
Jlareay aaM Oajia Kbajaa Je-
YYUB.

18 Korna Haomu moHsuia, 4to
Pydsb TBEpIO pemnnach UaATH
C Heil, oHa mepecTaia e€ yro-
BapuBaTh.

9 O06e >KEHIIMHBI IOLLIN
Janblle, MoKa He TPUILIU
B Budneem. INpu ux nmosis-
JIECHUM BECh TOpoJ NPUILET
B JIBUXXEHUE, U KEHIIMHBI
BOCKJIMLIAJIN:

— Heyxenu ato Haomu?

20 — He 3oBuTe MeHs1 Hao-
MU («IIpUSATHAsT»), — CKasaja
oHa UM. — 30BUTe MeHs Mapa
(«ropbKasi»), moroMy 4to Bcee-
MOTYIIUN cleaaa MOIO XX1U3Hb
Oo4eHb ropbkoii. *' S BoIlLIA
oTCI0Ofa B ocTaTtke, HO Beu-
HbIIA BEpHYJ MEHS OOpaTHO
HU C 4yeM. 3ayeM 3BaThb MEHS

'8 When Naomi saw that she
was determined to go with her,
she stopped urging her.

19So they both went until they
came to Bethlehem. When
they had come to Bethlehem,
all the city was excited about
them, and they asked, “Is this
Naomi?”

20 She said to them, “Don’t
call me Naomi. Call me
Mara, for the Almighty has
dealt very bitterly with me.
2I'T went out full, and the
LORD has brought me home
again empty. Why do you call
me Naomi, since the LORD
has testified against me, and



2 I'vantu Hyemun yepuapu-
ressB MoaBuurtap Budaeem-
11, ypIlIKja XbyJIlyMpa Lapu-
pa uxtu 1usA0yH Budneemuu
MyXbsl JyllaH nabaullInB
KbsiLIA.

Haomu? BeuHblit 3acTaBuI
MeHS CTpanartb, Becemoryimit
HaBEJl Ha MEHs Oeny.

22 Tak Haomu BepHyjach U3
MoaBa ¢ MOaBUTSIHKOU Py-
¢n10, cBoeit cHoxoil. OHU
npunuv B Budaeem B Hauase
>KaTBbI STYMEHSI.

the Almighty has afflicted
me?” 2> So Naomi returned,
and Ruth the Moabitess, her
daughter-in-law, with her,
who returned out of the coun-
try of Moab. They came to
Bethlehem in the beginning
of barley harvest.



2 ! HyemuHa cy0esa reebep
BUIM TyXyM DJMeseKsia
KUHCLIMTAp JaBjadyedu yp-
CUBKaH, uxexwu ouklyn mu
byas.

2 Py 6uB xbebOelnn yoarm:
— Xaiipu OUprbyB JaM psIH-
Ha XbyYM KAJITYHTU MyXbsijia
ouklu reanyupana? Yuma ui-
Oairy nynau rlarpgexs ynou-
XKUa.

HyemuHu 6us:

— Pga npuna pupcu.

3 IX pabpuIlIUB apiiv Up-
XbaHTaJLUU papx JayulyHu
MyXxbsija ouklu, nxenn aba-
TbYJUIY LISIDYH PYXUB Llapu
byazna naiina xpyuu.

2 'Y Haomm ObBLI pom-
CTBEHHUK CO CTOPOHBI
MyXa M3 TOro Xe KJiaHa,
41O U Dim-Manuk, 6oraThlit
U BIUSITEJIBHBINA YeJIOBEK 10
nMeHu boas.

U moasutaHka Pybb ckaza-
Ja Haomu:

— OTmycTy MeHs B MOJISI TOA-
OMpaTh ocTaBIIeecs 3epHO 3a
KeM-HUOyIb, KTO OyaeT 100p
KO MHE.

Haowmu ckazana eii:

— Wnu, Most moYb.

3 OHa BBIIIUIA ¥ Haydajia ToJI-
OupaTh B MOJSIX 3a XXHELAMMU.
M ciyuyuioch Tak, 4To OHa
MpUIIUIA Ha TY YacTb MOJIsI, KO-
Topas nmpuHamiexaia boasy us
KJ1aHa Dnu-Manuka.

"Naomi had a relative of

her husband’s, a mighty
man of wealth, of the family
of Elimelech, and his name
was Boaz. 2 Ruth the Moabi-
tess said to Naomi, “Let me
now go to the field, and glean
amongst the ears of grain af-
ter him in whose sight I find
favour.”
She said to her, “Go, my
daughter.” * She went, and
came and gleaned in the
field after the reapers; and
she happened to come to the
portion of the field belonging
to Boaz, who was of the fam-
ily of Elimelech.



4 a rlarpaexs Budneemin-
tap uarbuB bya3. Canam Oe-
YYUB XbYLILypOaXK:

— Annarb pa3u BUTbOB HU-
IIaBXMU.

— Hpa 6apakaria Burbadbu, —
OMBJIM XyaB OCYUYMB.

3> Byasnau xabap rbacuB OyJI-
LIaHTaja XyJIeILu:

— Ywma mape roeT Xarbui
XbyJym?

¢ Bupragupiu XyaB OeLMB:
— W reer MoaBTgHKa 11a-
pu yepuapurbssoun Hye-
MUHIM papX. ' YIX TbeXUH
XbY4U YMpPKaJaTUH HUCHAX
pPYJIIIYHU pUprbap, Wi Xba-
Jiepa Kamiy puprbeap. Pydau
xabap rpacuB byasuu xaiipu

4Kak pa3 Torma u3 Budaeema
npuieén boas 1 mpuBeTCTBO-
BaJl XXHEIIOB:

— Ilyctb Oynmet ¢ Bamu Beu-
HBbIIA!

— bnarocnosu Teb6s1 Beu-
HBIi! — OTKJIMKHYJIUCh OHMU.
> boa3s CIpoCcui1 CTapocTy CBO-
UX KHEILIOB:

— Ypg Ta Moomas KeHII -
Ha?

¢ CrapocTa OTBETHII:

— DTO Ta MOaBUTSIHKA, YTO
BepHyJach ¢ Haomu uz Mo-
aBa. ' OHa ckasana: «IToxa-
JIyACTa, IMO3BOJIb MHE MOMO-
OMpaTh KOJOChS CJIEAOM 3a
KHeuamu». OHa mpullia Ha
noJjie 1 padboTtaeT ¢ CaMOro
yTpa J0 3TOr0 BpeMeHU, eCIn

18

4 Behold, Boaz came from
Bethlehem, and said to the
reapers, “May The LORD be
with you.”

They answered him, “May
The LORD bless you.”
3Then Boaz said to his servant
who was set over the reapers,
“Whose young lady is this?”
® The servant who was set
over the reapers answered,
“It is the Moabite lady who
came back with Naomi out
of the country of Moab. ’ She
said, ‘Please let me glean
and gather after the reapers
amongst the sheaves.” So she
came, and has continued
even from the morning until



OMpPIbyB JaM KaJr'yH MyXxbsijia
ouxklu reanyulana.

8 Byasnm 6uB Pydmu:

— HuklIna punm ouna pup-
CU, MapsTHu ThasylilaHa yka-
Jla xby4yu, auklap mapupka-
TU JWJIa aplliv MpXbaHTAILU
papx pyxXwu, OyJd UXTaIlLU
ouBma etk roait rledbexapa.
?llun nepyapa OMKaHKbILIA
ps nepya, Auja Kbapasalla-
Oanu raxkxuHTH TUIIuB 1anu.
Mx KbykKbMyC KapU4MBIU
nsrl rBaH3aKM KauyKagapuB-
Ju tlamanapus.

1 Pyau xabap reacus byas-
1IM:

— Hwxu una ypule nam ka-
ounypsae? Llu GarbHanu u

HE CYMTATh HEOOIBIIOrO OT-
JIbIXa MO HaBECOM.

U boa3s ckaszan Pyou:

— Ilocnywmaii, noub mos. He
XOOU MoadupaTh Ha JApPyroe
MoJjie U He yHaisiicsl OTCroaa.
OcraBaiicsl 31eCh C MOUMU
cayxaHkamu. ° CMOTpH, Ha
KaKOM T10JI¢ KHYT MOM CJIyTH,
U IepPXUCh BMECTE C MOUMM
cliy>kaHkKamu. S Besnes CBO-
UM CJIyraM He TporaThb TeOs.
W Bcgkwmii pa3, Korga Thl 3a-
XOuelllb MUThb, UAU U TIei U3
KYBIIMHOB, KOTOpPbIE HAIOJI-
HSTIOT MOU CJIYTH.

1 OHa mokJIOHMWJIaCh, MaB
JIULIOM OO0 3€MJIM, U BOC-
KJIMKHYJIA:

now, except that she rested
a little in the house.”

8 Then Boaz said to Ruth,
“Listen, my daughter. Don’t
go to glean in another field,
and don’t go from here, but
stay here close to my maidens.
? Let your eyes be on the field
that they reap, and go after
them. Haven’t I commanded
the young men not to touch
you? When you are thirsty, go
to the vessels, and drink from
that which the young men
have drawn.”

1"Then she fell on her face and
bowed herself to the ground,
and said to him, “Why have



JaMuX TrlSarpaexprK yairyH-
1e, yKajaa MeigaHxXu?

' Byasnu XyaB O€Y4MB:
JAuiy nypcuB CYKKU WA Ja-
puB rlgarbaexs niaa xbeodeln
y0axu, wia cyB BeBUIMBKbSII-
Ja, uau G6araTu Wiaa arapa
ybapa, u rbaulyp myHepa, 1a-
psTy iy adaprbaH xajuklia.
12 AJIIaresiv €TTUX — TlsareTi
yepJaapaB WK fapuBTu. Pao-
Ooun Ajuiarbjia MU3AETb OU-
I'baB 3TMKU, OYPXbaTU Aapa-
»Ka nurbaB MU3pausnna Padboun
Annarbxu. M uuHema usipy-
HUI OepLyTu OapKapa LiMHa
aukiynanry. I'eapganm mna
uiadanuu gaMmuxu ypklenu
OapKyn Oyau Iuja BarbUH.

13 Pyciin 6uB:

— 3a 9TO ThI TaK 100p KO MHE,
MoyeMy Thl MPOSBIISICIIb Ta-
Ky10 3a00Ty O yyXecTpaHKe?
"'Boa3 oTBeTHI:

— MHe paccka3anu 000 BCEM,
4TO ThI cleyiaja Ijsl CBOeW
CBEKPOBM MOCJIE€ CMEPTU TBO-
€ro Myxa: Kak Thl OCTaBuUJa
OTLA ¥ MaTh U CBOIO POAUHY
U OpUIILIA XUTh K HApOIy,
KOTOPOTO MpeXAe HE 3Haja.
2 [Tycte BeuHBIit BO37acT
TeOe 3a TO, YTO ThI claejiajia.
Jla moayduib Thl O0raTyio
Harpaay ot BeuHoro, bora
HUcpanna, k KoropoMy Thbl
MpUILIa, YTOObl HAUTU TIPU-
oexuie moa Ero Kpbuibsmu.
13— Jla Haiimy 1 MUJIOCTh B TBO-
WX IJ1a3ax, MO TOCMOAWH, —

20

I found favour in your sight,
that you should take knowl-
edge of me, since I am a for-
eigner?”

1'Boaz answered her, “I have
been told all about what you
have done for your mother-
in-law since the death of your
husband, and how you have
left your father, your mother,
and the land of your birth, and
have come to a people that you
didn’t know before. > May the
LORD repay your work, and
a full reward be given to you
from the LORD, the God of
Israel, under whose wings you
have come to take refuge.”
BThen she said, “Let me find
favour in your sight, my lord,






— I Iunpa 6ukkaou naM psix-
Mly ynbarbapa una uadanumu
nuaa BarbuH, — puklap ur. —
WNnu ngaBkapapuBau ay, uia
parlaruu u rlgxnum reait Ku-
KyJaM, KyTupa parlsarxku my
TbMCaB papapa xaupu paii-
KOPXbaJIJIN.

14 Bya3 yKyH KIXMB 3aMaHajia
Pyduu 6us:

— llspa TbeXMH KapuxXu,
rpaca 4lakbo, Kbyl Kabapa
KbaHUILIIM, UX MSIKbE KapU-
XKUBKbsIa byaznu canetyp
nepuluB Myxbsi, UXeAU JAep-
KYH LIMHEX TMKaH CeTeH, UM-
ulapa kanryH.

15 UX reapuLlypKbsijia Thally-
ulana, byasznm 4sixbau 6uB
LIMHHA OyJIIaHTaIN:

cKazana oHa. — Thl yTemmn
MEHS Y TOBOPUJI C TBOEU pa-
ObIHE 1T0-100pOMY, HECMOTPSI
HAa TO YTO 51 HE CTOIO HU OTHOM
W3 TBOMX CITy>KaHOK.

“Bo Bpems obena boa3s cka-
3aJ el

— IMonmoiiau cropa. Bo3pmu
JIeN€Ky U oOMaKkuBail €€
B KHMCJIO€ BUHO.

Korna oHa cena psinoM co xkHe-
LlaMU, OH TPEIJIOXKUII €1 XKape-
Horo 3epHa. OHa chejia CTOMb-
KO, CKOJIbKO XOTeja, W ellé
ocrajioch. ' Korga oHa BcTa-
J1a, YTOOBbI MOAOMpPATh JajIbIIE,
boas nmpukazan cBouMm ciryram:
— Jlaxe eciau oHa OymeT co-
OupaTh cpeau CHOIIOB, HeE
obuxarite e€. ' HaoGopor,
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because you have comforted
me, and because you have
spoken kindly to your ser-
vant, though I am not as one
of your servants.”

4 At meal time Boaz said to
her, “Come here, and eat
some bread, and dip your
morsel in the vinegar.”

She sat beside the reapers,
and they passed her parched
grain. She ate, was satisfied,
and left some of it. > When
she had risen up to glean,
Boaz commanded his young
men, saying, “Let her glean
even amongst the sheaves,
and don’t reproach her.



— VYpkap panulanupa ropai
Mauparra parupe. ' Hura-
JIupa rbaTupa YepKaauduxe
MyXbsiia Oukln Gurbmanum-
Tap, patupe rbaayllas, ypka
MaaupXxbsITa.

7 T'panTTH JYLYHU KaJITyH UX
rbapajku. YUuaapuBKbsiia
1a epra oyklana aryp. '® Pyd-
JIM LIarbapiy LaKUBKbsILIA
XbEOCUIM YUAAXKUB UXEJIU
rlsaBpa nanulyHm.

1 Xpebemr yoaan xabap rba-
CUB:

— Kauu pymmaTe vokenu auia
pupcu? I'ben Meiigan Oapa-
KaTja BUTbhaB.

Pydau nypcuB xbebemn yboa-
1Y, KAl PyJIIyHU KaJryH
VIKEJIN.

oTOpachIBaiiTe 1151 HEE€ KOJIO-
ChsI M3 BSI3aHOK M OCTaBJISIIATE
eil moadupaTh U HE Mompe-
KalTe ee.

”U Tak Pydb nombupana Ha
nosie 10 Beuepa. Korma oHa
BBIMOJIOTHJIA SYMEHb, KOTO-
pHIii coOpasa, TOJy4YuioCh
MPUMEPHO IIECTHAAATh K1~
JorpaMmMoB. '8 OHa ripuHecia
ero B ropoj, U €€ CBEKpPOBb
yBUJEJa, KaK MHOTO OHa CO-
opana. Emg Pyds BeiTammia
U Jaja el To, YTO OCTaloCh
y He€ 1ocie odeaa.

19 CBEKpOBbB crpocuia eé:

— I'me o1 cobupana cerogHs?
I'ne o1 pabotana? I1yctes Oynet
0J1arocJIOBEH TOT YeJIOBEK, KO-
TOpBIi TTo3aboTuiIcs 0 Tebe!

16 Also pull out some for her
from the bundles, and leave
it. Let her glean, and don’t
rebuke her.”

7So she gleaned in the field
until evening; and she beat out
that which she had gleaned,
and it was about an ephah of
barley. '® She took it up, and
went into the city. Then her
mother-in-law saw what she
had gleaned; and she brought
out and gave to her that which
she had left after she had
enough.

¥ Her mother-in-law said
to her, “Where have you
gleaned today? Where have
you worked? Blessed be he
who noticed you.”



— I'benn MelimaHxu ouklynou
byaz, — 6uB Pydau.

2 — Ajtarbia 6apakatiia BU-
rbaB, — ual puxklop Hye-
MUH, — Oapkayia OurnaB Aji-
JIaThXU 3TUK KyMeK OapHM.
Annarbnmn 6apusB rlsarbaexn
OeBuMBTaxKpa, Mulllupraxpa
MyHnarlar 6urbas.

— byas kbanm HuUxbaaa Ty-
XyM, — 1lal pa3upuUTbsBIU
6uB HyemuHHM.

2l Pyhsin OUB:

M Pyds pacckazana cBoeli CBe-
KpOBHM, y KOT0 OHa paboTtaJia.
— Yenoseka, y KOTOpPOro
s ceromHs paborajia, 30BYT
boa3s, — ckazana oHa.

20 — BbmarociioBu ero Beu-
HbIM! — cka3ana Haomu cBo-
eii cHoxe. — OH He oCTaBWIJI
0e3 MUJIOCTU HM XUBBIX, HU
yMEpPILIUX.

Ona npubaBuia:

— OTOT 4YeJOoBEeK C HaMu
B OJIM3KOM pPOACTBE U, CO-
rinacHo Taypaty, HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a Hac.

' Pydb MOaBUTSIHKA CKa-
3asa:

— OH jaxe ckKazall MHE:
«OcraBaiics ¢ MOMMU padoT-
HMKaMM 0 TeX Top, IOKa OHU
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She told her mother-in-law
with whom she had worked,
“The man’s name with whom
I worked today is Boaz.”
20 Naomi said to her daugh-
ter-in-law, “May he be bless-
ed by the LORD, who has not
abandoned his kindness to the
living and to the dead.” Nao-
mi said to her, “The man is a
close relative to us, one of our
near kinsmen.”

2 Ruth the Moabitess said,
“Yes, he said to me, ‘You



— Ux uxlap: «Pyxu nuna ap-
IIM UPXbaHTAILM papX, UX-
TTaJyd TaMaH Japapue».

2 Xpebenuin Ous:

— Wn rlgaxen nadbu quna pup-
CM, TheJITaJIlIM papX PyXKH,
auklaprana Xbydyu MapsTHu,
WJla XaTUp MaKyJDKUMXATH.

2 Py kanryn byasna Oyi-
IaHTaauu papx, adlu gep-
Kbapye, UX TbeppUPTrbya AU
Xbebell yoauu papx.

HE 3aKOHYAT yorupaThb BCE MOE
3EpPHO».

22 Haomu cka3ajia CBOEii CHO-
xe Pyju:

— DTO XOpOIIOo, MOSI JI0Yb,
YTO ThI OyIellb XOAUTh C €ro
cIy’kKaHKaMHM, TIOTOMY 4TO Ha
YbEM-HUOYAb APYroM II0je
TeOsI MOIJIM Obl OOWIETD.

U1 Pyds nepxanach co CIIy-
>xaHkaMu boaza u monbupana
KOJIOChSI, TIOKa He KOHUMJIaCh
KaTBa STYMEHS UM TTIICHUIIHI.
A X1JIa OHa y CBOEli CBEKPOBHU.

shall stay close to my young
men until they have finished
all my harvest.””

22 Naomi said to Ruth her
daughter-in-law, “It is good,
my daughter, that you go out
with his maidens, and that
they not meet you in any
other field.” 2 So she stayed
close to the maidens of Boaz,
to glean to the end of barley
harvest and of wheat harvest;
and she lived with her moth-
er-in-law.



I'Caxpiia xpebenr yoanu

OuB:
— Ba nquna pupcu nyam aTx
rbeppurbapa mMer-myca oap-
Kapa KbacT Oupanpga. > byas
HUXbaJIa TYXyM aKyB T'baTu?
Mxenun HUCHana KbypaHLU
MYXbsI ThaJlyXxbaHa BSIH LAl
ux. * Pg yH3y purbst yukarba
wnia 6arsp rlsars mantap yube-
Tla OUIIIM KKBSB, PSI MyXbsiia
oyklamia, aMMaky U 4yuma-
PMXKUXaTU TheX YKYHU TaMaH
BUThapue. * UX KUCyH mMyca
uiau 6arbu, luam ps 4saxb
Oapa 1oprbaH, Mxejaa TbU-
MsUITY Kapucu. byasnu Oyp-
cap ulunu um 6upaH Haoden.

3 'Omnaxnel Haomu, cBe-
KpoBb Pydu, ckazana eii:
— Mo 1o4b, He TOJKHA JIU S
HoCcTapaThCs HAUTU Tebe Mpu-
CTaHUILIE, YTOObI TeOe OBLIO
xopomo? 2 Passe boas, co city-
JKaHKaM¥ KOTOPOTO ThI ObIIa,
HaM He poacTBeHHUK? Ceroj-
HSI BEYEPOM OH BEeT STUMEHb
Ha TOKy. 3 MTak, BbIMOI¥icCH,
MOMaXKbCsl OTYIIMCTBIMUA Mac-
JIaM1 M HaJieHb CBOM JIy4IlIle
onexnbl. 1 uay Ha TyMHO, HO
He TIOKa3bIBalics eMy JI0 TeX
op, MoKa OH He 3aKOHYUT
€CTb ¥ ITUTh. * Korma oH JismKeT,
3aMETh MECTO, T OH JICXKMT.
IToroM mmm, OTKPOit TTIOKPHI-
BaJIO Y €r0 HOT U JISIT PSIIOM.
OH ckaxeT Tebe, UTO AeJaTh.
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3 'Naomi her mother-in-law
said to her, “My daughter,
shall I not seek rest for you,
that it may be well with you?
2Now isn’t Boaz our kinsman,
with whose maidens you were?
Behold, he will be winnowing
barley tonight on the threshing
floor. 3 Therefore wash yourself,
anoint yourself, get dressed,
and go down to the threshing
floor; but don’t make yourself
known to the man until he has
finished eating and drinking.
1t shall be, when he lies down,
that you shall note the place
where he is lying. Then you
shall go in, uncover his feet,
and lie down. Then he will tell
you what to do.”



3> Pydan XXyaB Oe4MB XbeOeIr
yoauu:

6 — Jlynu CyKKU OUpaHaa u
pukloHTH.

7 Bya3 yKyHU TaMaH BUTbSIB-
KbslJIa pa3wiv KaJryH, IbU-
LypJu BIpbyH Oyklana Mmyrs-
Jla KucyH. ® Jlarmyqum TSTh
HMXUB TIumsary xbyaym
MeHIaH YUPaKBIIN.

> — 4] cmenmato BCE, Kak ThI TO-
BOpHUIILIb, — OTBeTUIa Pydb.
¢ Ona moliIa Ha TOK M caelia-
J1a BCE, YTO cKasaja eil cie-
JIaTh €€ CBEKPOBb.

"Korma boa3 3akoHYMIT eCTh
U MUTb U TIPUILLIET B XOPO-
11Iee HACTPOEHUE, OH TTOILEN
U JIET y JAJIbHETO yIjla CKUp-
Ibl. Pydb THMXO mogonia, oT-
Kpbljla TOKPBIBAJIO Y €r0 HOT
1 Jieria psiaoM. & B 1mojtHoub oH
B3IPOTHYJ, IIOBEPHYJICS U 00-

Hapy Wi KCHINHY, JICXKAIIlyIO
Yy €10 HOT.

>She said to her, “All that you
say, I will do.” ® She went down
to the threshing floor, and did
everything that her mother-
in-law told her. 7 When Boaz
had eaten and drunk, and his
heart was merry, he went to lie
down at the end of the heap of
grain. She came softly, uncov-
ered his feet, and lay down.
8 At midnight, the man was
startled and turned himself;
and behold, a woman lay at
his feet.



9 — W 4a uaiine? — OUBIM Xa-
0ap rbacuB byaznu.

— Hy Py uaiina nna xbyin-
JIyKb4M, — OMBJIM XyaB Oe-
yyuB. — Mna nanrapna 6ab-
1y parlekaraba oy, — Pyduiu
o6uB, — uklyH Hucana Tyxym
Hanaun?

10— Ajutarbiia Gapakariia pu-
rbadu 1 Aujia pupcu. Ajjarb-
JIM HUCcaB Beunous ulaiiam u.
Wnu gapuB rlsgrerax uiaa xbe-
Oeln yoaxu, rlsarb-mexn ayp-
XbaJIu aau, 1 ayu apuklatu,
a KarbuJl MUpIriax, ila naB-
Jla YeBTaX, I MUCKKMHTAaX.
""Ha nuia pupcu M ypyx ma-
puprbaTv, AyJau AUpaHaa u
puklantu. Cykkenu marbap-
11 0aprby/1 1aOU Y PUTHSIKUIT

% — K10 TBI? — CIPOCWJT OH.
— 41 TBos1 paba Pydb, — cka-
3a7a oHa. — Bo3bMu MeHs
10/ CBOIO 3allIUTY, BeAb ThI
OIVH M3 HAIIMX OJIVKANIIMX
POIACTBEHHUKOB, HECYIIMX
OTBETCTBEHHOCTh 3a Hac.

10 — BmarocioBu Tebs1 Beu-
HBI, MOSI 109b, — OTBETUJI
OH. — D10 100pOe ne1o 00JIb-
1Ie TOro, KOTOpOE ThI clejiana
Mpexe: Thl He cTajia Oerath 3a
MOJIOIBIMU MYKYMHAMU — HU
3a OoraTbIMU, HU 3a O€IHbI-
mu. '' 1 teriepb, MOSI 10Yb,
He Ooivicd. d crmemaro nnga
TeOs1 BCE, O YEM ThI TIPOCHILIb.
Beck Mol ropoj 3HaeT, UTo Thl

28

®He said, “Who are you?”
She answered, “I am Ruth
your servant. Therefore spread
the corner of your garment
over your servant; for you are
a near kinsman.”

" He said, “You are blessed
by the LORD, my daughter.
You have shown more kind-
ness in the latter end than at
the beginning, because you
didn’t follow young men,
whether poor or rich. ' Now,
my daughter, don’t be afraid.
I will do to you all that you
say; for all the city of my






XbyJIyM pUrbHU. '2 Jlyaupa
BUPTbYI M Kapurapa, 1y uia
TYXyM BWJ XbaJUiu Ay rleTeH
capkaH Bu wniaa. > Uxenn
IsipXa py>XU TheXXUH, a Yup-
KaJjia uxex OMKYJIU BUTbaJLIN
aprap wiaa XyXaum, aOuKyau
aaprap, IyJid 4urbypcaHiaa
Amnareum ouown. HIvau oy
apraHjia uja XyxauMm, ¥ pyXu
I'bEXMH, 11aJ1a IUKapye.
“Yupka gerpapue rbexesa
tlumsica KapuCyHM KajryH.
Yupkana ux UCIU ThapuILyp.
Byaznu ouB: «Ynnupa maba-
I'baB I'bEXWH XbYJIYM MeiTaH
XBbSIPYHUIT».

IOCTOMHAY XeHIInHa. 2 Xord
s U ONIM3KUI PONCTBEHHUK,
€CTb POJACTBEHHUK €LIE OJIVKe
MeHs. '3 OcTaBaiicst Ha HOYb
3[IeCh, a YTPOM, €CJIA OH 3aXO0-
yeT ObITh BalllMM TTOKPOBUTE-
JIEM, TO XOpOILLO — IIYCThb Oy-
net. Ho ecniu oH He 3axouer,
TO 3TO caenalo si. ITO BEPHO,
Kak 1 To, YTO XuB BeyHbIid.
Cnu 31ech 10 yTpa.

“M onHa jexxaja y ero Hor 10
yTpa, HO BCTaja €ll€ 3aTeM-
HO, 10 TOT0, KaK OJUH YeJIo-
BEK MOT paclo3HaThb IPYroro.
boas nogyman: «Ilycts HUKTO
He 3HaeT, YTO Ha TYMHO IpU-
XOJMJIA KEHIIUHA».
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people knows that you are a
worthy woman. ? Now it is
true that I am a near kins-
man. However, there is a kins-
man nearer than I. B Stay this
night, and in the morning, if
he will perform for you the
part of a kinsman, good. Let
him do the kinsman’s duty.
But if he will not do the duty
of a kinsman for you, then
I will do the duty of a kinsman
for you, as the LORD lives.
Lie down until the morning.”
4 She lay at his feet until
the morning, then she rose
up before one could discern
another. For he said, “Let it
not be known that the woman
came to the threshing floor.”



15— Byna uia yeB OMTH aii-
Mar.

bya3znu xbakbuB 11a pexkan
Cs'b MyXbsiia, KyMeKpa 0apuB
Kby3HaJIIM YUTbaOMXbapa.
16 Xnebeln yoanu xabap rba-
cuB Pyduu:

— Hwurnm uaiige nuna pupcu?
Pydau nypcuB cykku napus-
™ byaznu.

7 MUmula pa nypcus:

— Hxenu neuyuB gaM pekan
CcsIb MYyXbsjla, MSIPSTH,
uklap, — xbebeun yoaria gail
HSAKBOAJILIN.

>M oH cKasan eii:

— Ilopaii MHe CBOIO HAKMIIKY,
KOTOpasi Ha Te0e, U IepXKU €.
Korna ona cuenana 310, OH
BBICHINAJl B HAKUAKY ILIECThb
Mep SIUMEHSI U MOMOT eil
3aKMHYTh HOIIY Ha IJIeYU.
ITocne aToro oH BepHYyJICS
B TOpofi.

16 Korma Pyds npuiinia K ¢Bo-
el ceekpoBu, Haomu crpo-
cua:

— Hy kak, noun mos?

M ona pacckaszana eii 000
BCEM, 4YTO caeaaa Jjs Hee
boa3s, '"u mpubaBmna:

— OH gan MHe 3TH 1IEeCTb MEP
sTyMeHs1, cka3aB: «He Bo3Bpa-
mamncsga K CBOE€U CBEKPOBU
C MyCTBIMU PYKaMM».

15 He said, “Bring the mantle
that is on you, and hold it.”
She held it; and he measured
six measures of barley, and
laid it on her; then he went
into the city.

©When she came to her moth-
er-in-law, she said, “How did
it go, my daughter?”

She told her all that the man
had done for her. 7 She said,
“He gave me these six mea-
sures of barley; for he said,
‘Don’t go empty to your
mother-in-law.””



'8 HyemMuHu OMB:

— Yupurbu auia pupcu ui
MeliaH maprbaT aBUpPTbap
O0exl amapuBIM LUHEIU Y-
IrbaCUBTU.

81 Haomu cka3zaia:

— INomoxmn, 104b MOSI, TIOKA
HE y3Haelllb, 4eM BCE 3aKOH-
yurcd. Beap 3TOT 4enoBek He
YCITOKOUTCSI, TTOKA CETOIHS XKe
HE PELLIUT Aea.

'8 Then she said, “Wait, my
daughter, until you know what
will happen; for the man will
not rest until he has settled
this today.”



4 ! Byas rpes1 3amMaHa BsI-
PBYH LIarbapJjia Kbamysca
KVXKMB, 11ait uklaH TyXyM Bu-
KbYyJIM YMBaxXuB. byasnu 6us:
— Jlac uuXu rpapu rbeXuH
JWa ypTaKb, KVUXKU IUIa M-
Kbe.

2 Byasnu tlanaB 6apuB Xynati
roHTH 1a-Beulan MeiigaH:

— Kanpure Humapa rbexKuH.
HMxTupa Makbe KaOMXKUB.

> Bya3nu OUB I'beT TYXYMIILIN
HyemuHnu Oupnyim uapu
naii yepuapurbsoun Mo-
aBLIUTap, HUXbaJa TyxymJa
DnmMmenekyiapa MaxiyHapa

4 'A Boa3 TeM BpeMeHeM
HarpaBUjICsS K TOPOJICKUM
BopoTam u cea TaMm. Korna
POICTBEHHUK, O KOTOPOM OH
TOBOPUJI, MIPOXOJINI MUMO,
boa3s ckazai:

— CBepHU c101a, MO OpYyT,
U TIPUCSIIb.

Tot cBepHyT U ce.

2boas3 B3sU1 JECATH YEJIOBEK 13
CTapeMIlIMH ropoja 1 cKasaj
UM:

— Canprte 30ech. — U oHU cenu.
3TTocsie 3TOro OH cKa3zasl TOMy
POACTBEHHUKY:

— Haomu, Kxotopast BepHyJlach
n3 MoaBa, mpoaaéT yJyacTok
3eMJIM, UTO MIPUHAJIeXAa Ha-
meMy poauay Dnu-Mamnuky.

4 ' Now Boaz went up to
the gate and sat down
there. Behold, the near kins-
man of whom Boaz spoke
came by. Boaz said to him,
“Come over here, friend, and
sit down!” He came over, and
sat down. 2 Boaz took ten men
of the elders of the city, and
said, “Sit down here,” and
they sat down. 3 He said to
the near kinsman, “Naomi,
who has come back out of the
country of Moab, is selling



n XuieyHapa. * Jlynu muk-
pu GapuBaa GalTaH cap Uiy
Oarbuxapa, TbelITU XyJIaTh-
TOHTU O€JUIM TheXUH U1K 11a-
cuxapa, Wiy alacaTajiuv IUln
Oarbuxaba ayJau LypcaHja.
I'veT Tyxymau OuB:

— Hynu mypcaHa.

> Byasnu 6uB:

— Wnu ronsa uacuB Oapu
HyemMuH1m papx maparsus-
JIY pU KaMa XbyayM Pyd, unu
rbex KapupraH uaiau. Hu-
1Iaju yplIld BapuBKbSIJIA
TrOH3a IbeJITaX KaJKUXaHa.

451 momymai, 4TO HOJIKEH
JIOBECTU 3TO 0 TBOETO CBE-
JIEHUSI U MPeaJIOXUTh Tebe
KYIUTh €r0 B IMPUCYTCTBUU
TeX, KTO CUIMT 34eCh, U B
MPUCYTCTBUM CTAPEUIITNH MO-
ero Hapoga. Ho ecnu Tbl He
KyIUIIb, CKaXXU MHE, YTOObI
s1 3Has. Beap y Te0s1 mepBoo-
yepeaHOe MpaBo cAeaaTh 3TO,
a s — 3a TOOOM.

— 41 BBIKYIUTIO €70, — CKa3aJl OH.
>Torma boas cka3zair:

— B ToT neHb, Korma Kynuiib
zemiiio y Haomu, ThI Takke
JIOJKEH Oynelllb XXeHUThCS Ha
MoaBuTsIHKe Pydu, B1oBe no-
KOWHOr0, YTOOBI, KOIJa y Bac
POIMTCS ChIH, 36MJISI OCTaJlach
3a CEMbEI TTOKOMHOTO.
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the parcel of land, which
was our brother Elimelech’s.
*1 thought I should tell you,
saying, ‘Buy it before those
who sit here, and before the
elders of my people.” If you
will redeem it, redeem it; but
if you will not redeem it, then
tell me, that I may know. For
there is no one to redeem it
besides you; and I am after
you.”

He said, “I will redeem it.”
>Then Boaz said, “On the
day you buy the field from the
hand of Naomi, you must buy
it also from Ruth the Moabi-
tess, the wife of the dead, to
raise up the name of the dead
on his inheritance.”



®T'best TyXyMJI OUB:

— I'vantu OGurvanaum nyau
acapa aBUpTby[, AWJia 1aB-
Jla rbabapxuxapa abukynaa,
1aca abaju Wiu.

7 (I'bentu 3amanTanuu M3-
paunum rlsggat ouau uaaIu
YepKaTypJiv TUIIPU JIY9U UTH -
PWIXM TOH3a IIUHEX KaJlXKu-
XaHa.)

®Ho poncTBEHHUK cKa3al:

— B Ttakom cityyae s1 He MOry
BBIKYIIUTb 3TOT y4acCTOK, TO-
TOMY UTO $I TIOJBEPTHY OIlac-
HOCTH CBOE COOCTBEHHOE MME-
Hue. Beikymnai Jiydie cam,
a s He MOTY 3TOT'O CHIeJaTh.

7 (B mpexHue BpeMeHa B
WUcpaune, 4TOOBI BBIKY-
NUTh WJIW Nepenarh IpaBa
Ha COOCTBEHHOCTb, OIUH U3
YYACTHUKOB CIIEJKM CHUMA
CBOIO CAaHIAJINIO M OTOABAJ €€
npyromy. Takoit B Ucpaue

¢ The near kinsman said,
“I can’t redeem it for myself,
lest I endanger my own in-
heritance. Take my right of
redemption for yourself; for
I can’t redeem it.”

"Now this was the custom in
former time in Israel concern-
ing redeeming and concern-
ing exchanging, to confirm all
things: a man took off his san-
dal, and gave it to his neigh-
bour; and this was the way
of formalizing transactions



$I'vet Tyxymau ous byasiu:
— Ilaca unn.

YepkaTypsiu TUIIPU OCUUB.

° Byasan 6arbyXyp CykKelu
MSKb€ KaOVIDKMBTAJILIV:

— Mxenu HUIIA CyKKU OU-
KbyH/IM 11aliga, IyJu acuBaa
HyemMuHumTap naii kaaryHua
HUcajla Tyxymja DaMeleKiia
MaxnyHapa u XuiaeyHapa.
10 AGayim oyi1u KapupryJiaa
KaMma xbyJyM Py@d rbexrtana
TyXyMJja TOH3a KaJkKuMxaHa
3ypa 30epKbuxapa, IbexX Ia-
rpapJjia KamyJiia HAIIA uXe-
JIM OMKbYHIIM LIaiiaa.

ObLT OObIYall y3aKOHHMBATh
CHEJIKY.)

$ PoncTBeHHMK cKkaszan boasy:
— Ilokymaii cam. — W cHsan
CBOIO CaHIAJIUIO.

°Torna boa3 o0bIBUII cTa-
pEeHIIMHAM U BCEMY HapOMy:
— CeroaHsi Bbl CBUIETENIU
TOro, 4to g Kynuia y Hao-
MM BCE, YTO MPUHAOJIEXKAIO
Onu-Manuky, Kuneony u
Maxyiony. '° Emé g npuo6-
p€n MoaBUTSIHKY Pydb, BIO-
By MaxyioHa, cebGe B XEHHBI,
4TOOBI COXpPAaHUTH 3€MJIIO 3a
CEMbEN MOKOMHOI'0, YTOOBI
€ro UMsI He MCUe3JI0 CPEIy ero
poanyeii u He ObLIO 3a0bITO B
CTE€HaxX €ro poaHoro ropojia.
Brb1 ceronnst cBumeresy 3Toro!
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in Israel. ® So the near kins-
man said to Boaz, “Buy it for
yourself,” then he took off his
sandal.

 Boaz said to the elders and
to all the people, “You are
witnesses today, that I have
bought all that was Elimel-
ech’s, and all that was Chil-
ion’s and Mahlon’s, from the
hand of Naomi. ! Moreover,
Ruth the Moabitess, the wife
of Mahlon, I have purchased
to be my wife, to raise up the
name of the dead on his in-
heritance, that the name of
the dead may not be cut off
from amongst his brothers and
from the gate of his place. You
are witnesses today.”






' Kabuiyimm Makbe XyiaTa-
JMpa OuB:

— Hwuca mxenum OMKbyHIU
Haiiga, AJJtarbad UKW Kapu-
>KUB XbYJIYM WA XbaJie LsIpy-
Hus Paxuipkupa n JIusioku-
parBOH JISTBHU OMpaH aras,
una xbanuiila gasjga 4yeBTH
aras, Wjia xyJia xabap 6epxoB
Budmaeemuurap. 2 Mna xa-
I'bUJI XbYJIYMJIM OApUB ISATh-
Hu Ilapenia XXUHCXKU MelLy
OUTbOB.

13 byasnu kapuxus Pyd, ux
aryp uxeJja XbyJayM. AJljarbjiu

"Torga cTapeIIMHEBI U BCe,
KTO ObLIT y BOPOT, CKa3aJju:
— Mpub1 cBugetenu. Ilyctb
Beunwlit cieaet roioqoBUTOM
>KEHILWHY, KOTOpasi BXOAUT
B TBOM A0OM, ITogooHo Paxu-
Jje u JIuu, KoTopble BMECTE
Bo3Besiu oM Mcpauna. [pu-
oOpetaii 6orarctBo B Edpa-
(¢e u cnaBbcs B Budeeme.
2 [TycTh 4yepe3 MOTOMCTBO,
KoTopoe BeuHblil nact tebe
OT 3TOM MOJOJOM XKE€HIINHBI,
TBOW poj ynmoaoOuTcsl pomy
®apeua, koroporo Pamapb
ponuna Wyne.

3Tak boa3 B3st1 Pydbb, 11 oHa
ctaja ero xeHou. OH J€r
c Heli, 1 BeuHblit gai e 3a-
yaTh, 1 OHA pOAWJIa ChIHA.
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' All the people who were in
the gate, and the elders, said,
“We are witnesses. May the
LORD make the woman who
has come into your house like
Rachel and like Leah, which
both built the house of Isra-
el; and treat you worthily in
Ephrathah, and be famous in
Bethlehem.  Let your house
be like the house of Perez,
whom Tamar bore to Judah,
of the offspring which the
LORD will give you by this
young woman.”

13So Boaz took Ruth and she
became his wife; and he went
in to her, and the LORD en-
abled her to conceive, and
she bore a son. '* The women



BEUMB UXTaxu ypiiu. 4 Hye-
MUWHLIY XbyMpaJiu OUB:

— bapkana 6urboB Ajtarbux
WJ1a ThePEerbId MEeMIaH aKkaau
aparaTu, wia xyJja xabap Oe-
reaB U3pawmum. ° I'bexenn
wia rlsaMmpy eHru Kkagupap,
Wia ypiiuaa XbyJyMJIM Bap-
yuOua 1Hait Bepaa ypuIMIU
rbapyjixbaH, Ha Upa puxbHa-
JIA DanIu.

6 HyeMyuHM OUKJa ThYLIMB
Hukla maprea reBsaul napus-
Ji BUxuB. '’ 'beTUH rbepoup-
I'bOH XbyMpaju OuB:

— HyemuHxwu ypiim BapuB
Hai.

HMxtranu 3y geuuB Adun. Mx
aryp uait ara I'esgcaiina, xy-
Jna-ata Haynna.

14 2Kenmuuel roBopwin Ha-
OMU:

— XBasa Beunomy! OH He
OCTaBMJI TeOs cerogHs 6e3
HacJieAHUKa, KOTOpbIit Oy-
neT 3a00TUTBCI O TeOe.
IIycTh ManbuMK MPOCIaBUT-
ca B Ucpaune! 5 OH oOHO-
BUT TBOIO XXU3Hb 1 00ECIICUUT
TeOs1 B cTapocTtu. Benpb ero
poaujia TBOSI CHOXa, KOTopast
JIIOOUT TeOsI, U KOoTopas s
TeOs JIydllle CeMU ChIHOBE.
161 HaoMu B3su1a MuIafeHLa,
HOCWJIA €r0 B OOBSITUSIX U HSTH-
ypa ero. 7 ZKeHIIHbI, KOTO-
pble XXWUJIU TaM, TOBOPUJIN:

— Y Haomu poauics ChIH.
Onu HazBaiu ero Osun. OH
cran otuoM Eces, otua [laByna.

said to Naomi, “Blessed be
the LORD, who has not left
you today without a near kins-
man. Let his name be famous
in Israel.  He shall be to you
a restorer of life and sustain
you in your old age; for your
daughter-in-law, who loves
you, who is better to you than
seven sons, has given birth to
him.” ' Naomi took the child,
laid him in her bosom, and
became nurse to him. 7 The
women, her neighbours, gave
him a name, saying, “A son is
born to Naomi”. They named
him Obed. He is the father of
Jesse, the father of David.



18 [Tapelyta XXUHCLIMTAP Tha-
OUTBSIBTU.

ITapew — I'esicpyHHa aTta.

P T'psicpyn — Pamia ara.
Pam — AmuHanasna arta.

20 AMuHagaB — HareimmyHHa
aTa.

Hsreimyn — Canmana arta.

2l CanimaH — byasna ara.
bya3 — Abumna arta.

22 Aoun — I'bscaiina ara.
I'vsicaii — [dayniia ata*.

'8 1 Bot ponociosue Papelia:
®daperr 66T OTIIOM XEIIPOHA,
¥ XeupoH — orom Pawma,
Pam — oruoMm AMMHanaBa,
20 AMuHagaB — otuoMm Hax-
1IIOHA,

Haxmon — ornom CanMoHa,
2l CanimoH — otoM boa3sa,
boa3 — otuom OBuna,
220Bun — oruoM Eces,

a Eceit — otuomMm /laByna.

* TeKCT NOATOTOBJIEH METOJIOM YCTHOTIO 1nepeBoaia.

'8 Now this is the history of
the generations of Perez: Pe-
rez became the father of Hez-
ron, Y and Hezron became
the father of Ram, and Ram
became the father of Ammi-
nadab, *and Amminadab be-
came the father of Nahshon,
and Nahshon became the fa-
ther of Salmon, ' and Salm-
on became the father of Boaz,
and Boaz became the father
of Obed, ?and Obed became
the father of Jesse, and Jesse
became the father of David.
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